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Перевод художественного произведения - одна из самых трудных задач, стоящих пе-
ред переводчиком. Каждый текст своеобразен, в связи с этим необходимо найти способ
сохранить авторский стиль, передать специфику текста, добиться того, чтобы перевод про-
изводил тот же эффект на читателя, что и оригинал. С этой точки зрения особый интерес
представляет антиутопия Энтони Берджесса «Заводной апельсин»: помимо «привычных»
подводных камней перевода, текст таит в себе множество «новых» трудностей, среди кото-
рых особое место занимает язык Берджесса, полный авторских окказионализмов, облада-
ющий своей собственной системой и находящийся на грани сленга и искусственного языка.

Актуальность рассмотрения способов перевода антиутопии и выбора переводческой
стратегии связана с изобилием окказионализмов и игры слов в произведениях художе-
ственной литературы, результаты исследования могут быть применены переводчиками в
ходе практической деятельности.

В рамках исследования была предпринята попытка определить наиболее удачные спо-
собы перевода вымышленного сленга антиутопии. В качестве материала для работы был
выбран оригинальный текст произведения «Заводной апельсин» Энтони Берджесса, а так-
же два русских перевода, выполненных Е. Синельщиковым и В. Бошняком соответствен-
но.

В результате было установлено, что Энтони Берджесс специально для произведения
создал язык «надсат» - вымышленный сленг британских подростков. Среди ключевых
жаргонизмов можно встретить заимствования из французского языка, а также лондон-
ского сленга кокни, однако основу составляют общеупотребительные русские слова, запи-
санные латиницей, т.е. переданные с помощью транскрипции. В то же время русские слова
англизируются, т.е. приобретают окончания и суффиксы, характерные для английского
языка и, таким образом, становятся авторскими окказионализмами.

На основе сопоставления оригинального текста Энтони Берджесса и двух переводов бы-
ло установлено, что переводы кардинально отличаются, прежде всего, различие в объеме
текста и в выбранной переводческой стратегии. Автор первого перевода Е. Синельщиков
прибегнул к приему зеркального отражения, взял за основу технику Берджесса. Таким
образом, в русский текст был внедрен английский сленг, записанный кириллицей. Другой
переводчик В. Бошняк посчитал необходимым исключить любую возможность «зеркаль-
ной» замены, поэтому прибегнул к достаточно условному приему, выделив в русском тек-
сте слова латиницей. [3: с.3]. Тем не менее, конкретные приемы передачи окказионализмов
оказались схожими, среди них передача с помощью транскрипции или транслитерации, за-
мена узуальными, общеупотребительными словами, написанными кириллицей. Еще одним
способом стал прием создания собственных окказиональных слов и сочетаний на примере
авторских, приближенных к духу русских читателей и позволяющих передать игру слов.
Перевод Е. Синельщикова может послужить примером вольного перевода, в то время как
В. Бошняк следовал тексту автора, искал возможности передать как можно больше осо-
бенностей вымышленного сленга.
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Таким образом, результаты проведенного исследования помогли выявить специфику
вымышленного языка антиутопии, рассмотреть основные окказионализмы, выявить наи-
более удачные приемы перевода, определить плюсы и минусы разных переводов, понять,
что зачастую при переводе текста, наполненного вымышленными словами, переводчику
приходится прибегать к смешению приемов и разрабатывать собственную переводческую
стратегию.
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